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A catalogue record for this publication is available from the British Library. The original spelling, punctuation, capitalisation, italicisation and paragraphing have been preserved. However, I have expanded all contractions and changed 'i' to 'j' and 'u' to 'v' in accordance with modern typography (except when quoting from Latin). All Greek words, phrases and titles have been transliterated. When translating Montaigne, I have rendered liberté as 'liberty' and franchise as 'freedom'. I have, of course, been constrained to adopt 'free' and 'freely' as translations of libre and librement, for which there is no direct English equivalent. In addition, I have occasionally translated franc and franchement as 'frank' and 'frankly', in contexts carrying a narrower connotation of boldness or plainness in speech. It seems to be the case, more generally, that franchise in Montaigne's usage places slightly more emphasis on the moral character of the free man (his fearlessness, his magnanimity), whereas liberté tends to draw attention to the lack of dependency and attachment that makes such virtues possible. This distinction is not, gender I try to maintain gender-neutral language as far as possible. It is sometimes evident, however, that Montaigne conceives of liberty as a peculiarly masculine quality, and that he is concerned to present himself not merely as a free person but as a free man. In these cases, I have chosen to follow his gendered usage to avoid altering his sense.
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